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Wu siges og fortælles og berettes der, 


at Grev Bougart af Valence mod Grev Garin 
af Beaucaire forte en saa stor og saa vide 
underlig og saa Dödelig "krig, at ikke en 
eneste Dag gryede frem, uden at ban drog 
op for Byens Porte og Mure og Barrikader 
med bundrede Riddere og med titusinde 
Svende til Fods og til best. Og ban brand= 
skattede hans Ford og lagde hans Land øde 
og dræbte bans Mænd. 

Grev Garin af Beaucaire var gammel og 
svagelig og bavde levet sin Tid til Ende. 
ban bavde ingen Arving, bverken Søn eller 
Datter, uden en eneste Dreng. Ian var 
saadan, som jeg skal sige eder. Hucassin 
var Zunkerens Pavn. Skøn var ban og fager 
og stor og velbygget paa Ben og Fodder og 
krop og Arme. ‘han bavde blondt og fint- 


kruset faar, bans Oíne var skinnende og 
leende og Ansigtet klart og smalt og Pæsen 
böj og velsiddende, og ban var saa rigt ud= 
styret med gode Dyder, at ingen slette kunde 
findes bos bam, kun lutter gode. Men ban 
var saa betaget af Elskov, som besejrer alt, 
at ban ikke vilde være Ridder eller tage 
sine Vaaben eller gaa f Turnering eller góre 
noget af alt det ban burde. Hans Fader og 
bans Moder sagde til bam: 

— Son, tag dog dine Vaaben og stig til 
best og forsvar din Ford og bjælp dine 
Mænd. hvis de seer dig i Deres Midte, vil 
de bedre forsvare Deres Liv og Gods og dit 
Land og mit. 

— Fader — siger Aucassin — bvorom 
taler $ nu? Aldrig give Gud mig, bvad jeg 
beder bam om, bvis jeg bliver Ridder eller 
stiger til best eller drager i Storm eller 
Slag, bvor jeg kan faa Ram paa en Ridder 
eller en Ridder paa mig, med mindre F giver 
mig Wicolete, mín søde Veninde, som jeg 
elsker saa böjt. 

— Søn — siger bans Fader — ikke vil 
det kunne skee. Lad Micolete fare; tbí bun 
er en fangen Pige, som blev fört bid fra 
fremmed Land, og Vicegreven i Denne By 


köbte bende af Sarasenerne og førte hende 
til Denne By, og ban bar opdraget bende og 
döbt bende og gjort bende til sin Guddatter, 
og en skönne Dag vil ban give bende til en 
ung Mand, som kan tjene Brddet til bende 
paa ærlig Vis. Dermed bar du intet at 
skaffe; men hvis du vil bave en hustru, skal 
jeg give dig en Datter af en Ronge eller en 
Greve. Der er ej saa mægtig en Mand i 
Frankrig, at du jo skal faa bans Datter, om 
Du vil have bende. 

— Habaa, Fader! — siger Aucassin. — 
Tbvor findes nu saa böj en Heder i Verden, 
at den ikke kunde tilkomme Micolete, min 
meget søde Veninde. Om bun var Tkeíser= 
inde af Konstantinopel eller af Tyskland 
eller Dronning af Frankrig eller af England, 
vilde det dog være saare lidet for hende, 
saa ædel og høvisk og from og rig paa alle 
gode Dyder er hun. 





Wu synges der. 





bucassin var fra JBeaucaíte, 


ND : - Borg, der saa berligt laa. 


Fra Micolete den vane 

man kunde bans Tbu ej faa; 

ban trygled sin Fader saa saare, 

bans Moder trued bam Da: 

Tbvad vil du göre, du Daare! 

Micolete er munter og skön, 

bun røvet blev fra Trartbago, 

en hedning bar solgt bendes Liv. 

Men vil du tage til HEgte, 

saa vælg en böjbaaren Viv. 

— Min Moder, det kan jeg ikke. 

Micolete er from og god; 

bendes fine Legem og Ansigt 

tindrer og tender mit Blod. 

Jeg maa bendes Kxrligbed vinde, 
saa sød er min egen Veninde. 


+ 


Nu siges og fortælles og berettes der. 


Da Grev Garin af Beaucaire saa, at ban 
ikke kunde drage sin Søn Aucassin bort fra 
bans Elskov til Picolete, begav ban sig til 
Vicegreven i Byen, som var bans Vasal, og 
tiltalte bam: 

— berre Vicegreve, $ maa sandelig 
fjærne Micolete, eders Guddatter. Forbandet 
være det Land, hvorfra bun bragtes bid til 
denne Egan. Thi bun er Skyld i, at jeg 
mister Aucassin; for ban vil ikke være Rid- 
der eller góre noget af alt det ban burde. 
Og vid vel, at om jeg kan faa bende fat, vil 
jeg brænde bende paa et Baal, og I selv 
kan vente eder det værste. 

— berre — siger Vicegreven — Det gör 
mig ondt, at ban gaar og kommer til bende 
og taler med bende. Jeg bavde köbt hende 
for mine Penge, og jeg bavde opdraget bende 
og dåbt bende og gjort bende til min Gud= 


Datter, og jeg vilde give bende en ung Mand, 
som kunde fortjene JBródet til bende paa 
ærlig Vis. Dermed skulde eders Són Hucas= 
sin intet bave at skaffe. Men siden det er 
eders Vilje og Bebag, skal jeg sende bende 
bort til et saadant Land og et saadant Sted, 
at ban aldrig skal se bende for sine Øjne. 

— Tag jer nu vel i Agt — siger Grev 
Garín. — Af denne Sag kunde 3 times stor 
Fortræd. 

De skiltes. Og Vicegreven var en rig 
Mand og bavde et prægtigt Palads med en 
ave bagved. Dér lod ban Wicolete sætte i 
et Rammer i et böjt Stokværk og en gammel 
Tone med bende til Selskab og Samvær; 
ban lod ogsaa bringe Brdd derind og Köd 
og Vin og bvad de ellers bavde bebov. 
Derpaa lod ban Dóren forsegle, saa man 
intetsteds kunde komme ind eller ud; der 
var ikke andet end et meget lille Vindu ud 
til Daven, bvorigennem der strómmede lidt 
frisk Luft til dem. 




















Lu fynges der. 


icolete er kastet i Fængsel, 
bvælvet er Tkammeret bygt 
> med megen Kunst og Snille, 


























vidunderligt malet og smykt. 

Til Marmorvinduets farm 
lænede Pigen sin Arm. 

bun bavde Lokker saa blonde 
og fine og buede Bryn, 

det smale Ansigt skinned 

— aldrig saa ļ et skönnere Syn! 
un stirrede ned i Lunden, 

saa Rosen tænde sin Glöd 

og börte Fuglene synge, 

— da klagede bun sin dd: 

Ve mig, jeg Stakkel! jeg Fange! 
bvorfor er jeg stænget inde? 
Aucassin, min Funker og terre! 


Jeg er dog eders Veninde, 

3 bader ej beller mig! 

For cder de spærred mig inde 

i Dette bvælvede kammer, 

hvor ene jeg er med min Fammer. 
fen ved Guds Moder Marie! 

ber vil ikke længe jeg bie! 





Lu siges og fortælles og berettes der. 


Micolete sad, som 3 bar bórt og for= 
nummet, fangen i kammeret. Der gik Raab 
og Rygte over al Landet og den bele Egn, 
at Wicolete var forsvunden. Mogle siger, at 
bun er flygtet ud af Landet, og andre siget, 
at Grev Garin af Beaucaire bar ladet bende 
myrde. hvem der end ellers kunde bave 
Glæde deraf, — Aucassin var ingenlunde 
glad derover; men ban gik til Vicegreven i 
Byen og tiltalte bam: 

— berre Vicegreve, hvad bar $ gjort af 
Micolete, min meget sóde Veninde, Det Væ- 
sen i bele Verden, jeg elskede mest? “bar 
3 taget eller róvet hende fra mig? Vid vel, 
at om jeg dör deraf, saa vil der tages hævn 
over eder Derfor. Det er Det samme som 
om 3 bavde dræbt mig med eders to baen= 
der; thi I bar taget det Væsen fra mig, som 
jeg elskede mest i denne Verden. 


— Smukke berre — siger Vicegreven — 
lad dog dette fare. Micolete er en fangen 
Pige, som jeg förte bid fra fremmed Land, 
og jeg Róbte bende for mine Penge af 
Sarasenerne, og jeg opdrog og döbte bende 
og gjorde bende til min Guddatter, og jeg 
bar ernæret bende, og jeg vilde en af Dagene 
give bende en ung Mand, som kunde tjene 
IBrödet til bende paa ærlig Vis. Dermed 
bar 3 intet at skaffe, men tag 3 en Datter 
af en Ronge eller en Greve. hvad kunde 
3 forövrigt tro at bave vundet, hvis 3 gjorde 
bende til eders Bolerske eller lagde bende 
i eders Seng? Meget lidet vilde $ Derved 
bave vundet; tbi i al Evigbeds Dage vilde 
eders Sjæl komme i helvede Derfor, og i 
Paradiset kunde 3 aldrig komme ind. 

— byad bar jeg i Paradis at göre? Jeg 
begærer ikke at komme dér, naar blot jeg 
bar Picolete, min meget söde Veninde, som 
jeg elsker saa böjt. Tbi til Paradis gaar 
kun saadanne Folk, som jeg skal sige eder. 
Dér gaar kun bine gamle Præster og bine 
lamme Oldinge og bine Kröblinge, som bver 
Dag og bver Mat ligger og krummer sig foran 
Altrene og i De gamle Krypter, og Folk 
med gamle Iuvslidte Rapper og med gamle 


skidne "klæder, Folk, som er någne og bar= 
bencede og fulde af Hylder, Folk, som dör af 
Sult og Elendighed og kulde og Genvordig= 
beder. De gaar i Paradis; med Dem bar jeg 
intet at skaffe, men i Tbelvede vil jeg gaa. 
Thi til thelvede gaar de skönne lerke og 
de skönne Riddere, som er döde i Tur= 
neringer og i prægtige rige, og de djærve 
Svende og De frie Mænd. Med dem vil jeg 
gaa. Og der gaar ogsaa de skönne bóviske ` 
Damer ben, som foruden Deres HEgteberrer 
bar to eller tre Venner, og dér gaar ogsaa 
Guldet og Sólvet ben og Pelsværk og Graa= 
skind, og dér gaar ogsaa Tbarpespíllere ben 
og Sangere og al Verdens "konger. Med 
dem vil jeg gaa, naar jeg blot bar Micolete, 
min meget sóde Veninde, hos mig. 

— Sandt at sige — svarer Vicegreven 
— $ snakker til ingen Bytte; for $ skal als 
Orig faa bende at se. Og bvis 3 taler til 
bende, og eders Fader fik det at vide, vilde 
ban brænde baade bende og mig paa et 
Baal, og $ selv kunde vente fer det værste. 

— Det gör mig ondt — siger Aucassin. 

ban skilles bedróvet fra Vicegreven. 


Sey 


Mu synges der. 







|  EAucassín sig fjærnede kuet 

å' af Sorg for sin sóde Veninde, 
bvis Ansigt var klart som Dagen. 
Og Tróst kunde ingen finde 


SÅ & eller give bam gode Raad. 


Saa gik ban til Slottet bjem 

og sögte ad mange Trapper 

sig ind i et Rammer frem. 

Saa tog ban til at græde 

og klage for al sin Rvide 

og jamre for sin Veninde: 

Micolete, du skönne, du blide, 

bvor skönt du gaar og du kommer, 

din Tale er Órenslyst, 

hvor sódt du kan spöge og kysse 

og favne mig ved Dit Bryst. 

For din Skyld lider jeg ilde 

og ligger mig Sorg paa Sinde, 

saa næppe jeg længer kan leve, 
Sóster, såde Veninde! 


Å 





Nu siges og fortælles og berettes der. 


Medens Hucassín var i kammeret og 
sörgede for Micolete sin Venínde, glemte 
Grev Bougart af Valence ikke at före sin 
rig til Ende, men ban bavde opbudt sine 
Mænd til Fods og til Mest, og ban drog op 
for Borgen for at storme. Og Der rejser sig 
en $krigen og Larmen, og Ridderne og 
Svendene væbner sig og lóber til Portene 
og Murene for at værne Borgen, og JBor= 
gerne stiger op paa Murgangene og skyder 
med Bolte og kaster med spidsede Pale. 

Medens Stormen var beftig og i fuld 
Gang, saa gik Grev Garín af Beaucaire til 
det Rammer, byor Aucassin sórgede og 
klagede for Micolete, sin meget sóde Ven= 
inde, som ban elskede saa böjt. 

— ba Sön! — siger ban. — yor er du 
dog ussel og elendig, at du ser paa, bvor= 
ledes man stormer din Borg, den bedste og 


den stærkeste som kan tænkes! Og vid vel, 
bvis du taber den, saa er du berdvet din 
Arv. Sön, tag dog dine Vaaben og stig til 
best og forsvar din Ford og bjælp Dine 
Mænd og gaa i Kampen. Selv om du ikke 
faar Ram paa nogen Mand eller nogen paa 
Dig, saa blot de seer Dig i Deres Midte, vil 
de bedre forsvare Deres Liv og Gods og dit 
Land og mit. Og du er saa stor og saa 
stærk, at du vel kan góre det, og du maa 
göre Det. 

— Fader — siger Hucassín — bvorom 
taler $ nu? Aldrig give mig Gud, bvad jeg 
beder bam om, bvis jeg bliver Ridder eller 
stiger til best eller gaar i Ramp, bvor jeg 
Ran faa Ram paa en Ridder eller en Rid= 
der paa mig, med mindre 3 giver mig Mico- 
lete, min sóde Veninde, som jeg elsker saa 
böjt. 

— Sön — sagde bans Fader — det kan 
ikke skee. För vilde jeg finde mig i at være 
ganske uden Arving, og för vilde jeg miste 
alt, bvad jeg ejer, end at du nogensinde 
skulde faa bende til Viv eller HEgte. 

ban vender sig bort. Men da Aucassin 
saa bam gaa bort, kaldte ban bam tilbage. 


— Fader — siger Aucassin — kom bid. 
Jeg vil göre eder et godt Forslag. 

— hvilket, smukke Sön? 

— Jeg vil tage mine Vaaben og vil 
drage i Kampen paa den Betingelse, at hvis 
Gud förer mig sund og saarfri tilbage, skal 
3 lade mig se Micolete, min sóde Veninde, 
saa længe, at jeg faar talt to eller tre Ord 
til hende og faar hende kysset en eneste 
Gang. 

— Det gaar jeg ind paa — siger bans 
Fader. 

ban giver bam sit Ord, og Hucassín 
blev glad. 











12208 Mu synges der. 


= I= - 72" "kys, der var lovet bans Pjemkomst, 
bam gjorde saa frpdefuld, 

+ langt mere end bundredetusind 

7 | Mark af det pureste Guld. 

ban fordred en kostbar Rustning, 

man bragte bam den i Dast. 

ban spændte den forede Pansersærk 
og snórede Pjelmen fast, 

saa gjorded ban Sværdet med Guldknap 
og snart paa Gangeren red, 

tog Skjold og den lange Lanse 

og saa til Födderne ned, 

om vel de i Böjlerne sad. 

ban knejsed med fyrstelig Fore, 

ban mindedes sin Veninde 

og gav saa Testen af Spore. 


Den löb til sin therres Behag, 
lőb fukt gennem Porten med Brag, 
[db ind i det Iuende Slag. 





Nu siges og fortælles og berettes der. 


Hucassin sad væbnet paa sin best, som 
3 bar bórt og fornummet. Gud! bvor Skjol= 
det sad bam op over halsen og DBjelmen 
paa bovedet og Sværdbæltet over den 
venstre tbofte! Og Wnglingen var stor og 
stærk og skön og fin og kraftig, og thesten, 
ban sad paa, rap og .snar, og Funkeren 
bavde rettet den lige lukt igennem Porten. 
Pu maa 3 ikke tro, ban tænkte paa at tage 
Orer eller Köer eller Geder til Bytte eller 
at faa Ram paa en Ridder eller en Ridder 
paa bam. Mej slet ikke! Det randt bam 
aldrig í Minde; men ban tænkte saa meget 
paa Wicolete, sin sóde Venínde, at ban 
glemte sine Töjler og alt bvad ban burde 
göre. Og Westen, som bavde fölt bans 
Sporer, bar bam ind i Stimmelen og styrter 
sig lige midt imellem Fienderne. Og de 
kaster Dbænderne paa bam fra alle Kanter 


* 

















og tager bam til Fange, og de beróver bam 
Skjoldet og Lansen, og de fórer bam fangen 
bort med Det samme, og De gik allerede og 
talte om, bvilken Död de skulde lade bam 
lide. Og da Hucassin börte Det, sagde ban: 

— ba Gud, du kære Skaber! Er dette 
mine Dódsens Fjender, som ber förer mig 
bort, og som snart vil bugge hovedet af 
mig? Og naar jeg faar Tbovedet hugget af, 
saa vil jeg aldrig komme til at tale med 
Micolete, min sóde Veninde, som jeg elsker 
saa böjt. Endnu bar jeg ber et godt Sværd 
og sidder paa en god og frisk best. "hvis 
jeg ikke nu forsvarer mig, saa gid Gud 
aldrig bjælpe bende, om bun elsker mig 
mere! 

Zunkeren var stor og stærk, og besten, 
ban sad paa, var tap. Og ban lagde thaan= 
den paa Sværdet og begynder at slaa til 
bdjre og til venstre, og ban bugger hjelme 
og Dæsestænger og Pxver og Arme sönder, 
og ban laver et Mandefald trindt om sig 
ligesom Vilosvínet, naar hundene angriber 
det i Skoven; thi ban nedbugger tí af deres 
Riddere og saarer spv, og ban styrter sig 
skpndsomt ud af Stimmelen og fager i Galop 
tilbage med Sværdet i sin Paand. 


Grev Bougart af Valence bórte sige, at 
man skulde til at bænge bans Fjende Aus 
cassin, og ban red Didben, og Aucassin und= 
lod ikke at blive bam var. ‘than boldt Svær= 
det i baanden, og ban rammer Greven midt 
i tielmen, saa at ban bugger den ned i 
thovedet paa bam. ‘han blev saa bedóvet, 
at ban faldt til Jorden, og Aucassin stræk= 
ker baanden ud og griber bam og fórer bam 
fangen bort ved Pæsestangen paa Pjelmen 
og overgiver bam til sin Fader. 

— Fader — siger Aucassin — ber bar 
3 eders Fjende, som bar bekriget eder saa 
længe og skadet jer saa meget. Tyve Maa= 
neder bar denne Krig allerede varet, ingen= 
sinde mægtede nogen at bringe den til Ende. 

— Smukke Sön! — siger bans Fader. 
— Din Ungdoms Vaabenbedrifter er Det jo 
din Pligt at udföre, men ikke at give Dig 
Daarskab í Vold. 

— Fader — siger Aucassin — nu skulde 
3 ikke give jer til at præke, men bold mig 
eders Oro. 

— Bab! Tbvilket Ord, smukke Sön? 

— Habaa Fader! Mar 3 glemt det? Ved 
mit hoved! Glemme bvo der vil, jeg vil 
ikke glemme Det, Dertil ligger Det mig for 


meget paa Sinde. bar $ mon ikke lovet 
mig, da jeg greb til Vaaben og gik i Ram- 
pen, at om Gud fórte mig sund og saartrí 
tilbage, vilde 3 lade mig se Micolete, min 
söde Veninde, saa meget, at jeg fik talt to 
eller tre Ord med bende og fik bende kysset 
en eneste Gang? Det Löfte bar I givet mig, 
og det vil jeg, at I skal bolde mig. 

— Jeg? — siger Faderen. -- GID Gud 
aldrig bjælpe mig, naar jeg nogensinde bol= 
det dig det Löfte. Og var bun blot ber, 
skulde jeg brænde bende paa et Baal, og du 
selv kan vente dig Det værste. 

— Er det jert sidste Ord? — siger Au= 
cassin. 

— Saa sandt Gud bjælpe mig — siger 
Faderen — ja! 

— Forvist — siger Hucassín — nu er 
jeg meget bedróvet, naar en Mand i eders 
Alder Ipver. — Greve af Valence — siger 
Aucassin — jeg bar taget eder til Fange? 

— Ja, berre! — siger Greven. 

— Giv bid eders baand! — siger Aus 
cassin. 

— Gerne, Derre. 

Greven lægger sin Paand i bans. 

— Lov mig nu — siger Aucassin — at 


bver den Dag 3 bar at leve, vil F göre min 
Fader al den Skam og Skade paa Liv og 
Gods, som 3 kan. 

— berre, ved Gud! — siger ban — spot 
mig ikke, men bestem Lósepenge for mig. 
bvad end 3 forlanger af Guld eller Sölv, af 
Stridsbeste eller Pasgængere, af Pelsværk 
eller Graaskind, af unde eller Fugle, vil 
jeg give jer Det. 

— vordan? — siger Aucassin, — Etr- 
Render 3 da ikke, at jeg bar taget fer til 
Fange? 

— berre, jo — siger Grev Bougart. 

— Saa sandt Gud bjælpe mig — siger 
Hucassín — om ikke 3 lover mig dette, lader 
jeg eders Moved springe. 

— 3 Guds Ravn! — siger Greven — jeg 
lover eder alt bvad 3 bebager. 

ban lover bam det, og Aucassin lader 
bam stige op paa en best, og ban bestiger 
selv en anden, og ban ledsagede bam saa 
lenge til ban var i Sikkerbed. 


Wu synges der, 





nf ban ef sin Sön kunde skille 
IN Ko fra Micolete, bvis Ansigt var 
ur. saa klart som Dagen den milde, 

"KR saa kasted ban bam i et Fængsel ned, 
der dybt under Forden laa, 

blandt Mure af graalige Marmorsten 
Hucassín sig fangen saa. 

Da sörgede ban som aldrig för, 

og al bans Glæde var omme. 

ban klaged, som 3 skal båre nu: 
Micolete, du Lilieblomme, 

du søde Veninde, hvis Øjne to 

al Dagens Klarbed rumme, 

sódere er Du end Druer 

eller Vin i en Maserkumme. 

En Pilegrim saa feg forgangen 

— i Limousin var ban fådt — 

at Ligfald laa ban paa Lejet, 

der al bans kraft havde ödt. 


Da skred du ben foran Sengen 
og lóftede TRaaben af Hermelin 
og Slæbet, som bag dig laa, 
med samt dit Skórt af snebvidt Lin, 
saa Dit lille Ben ban saa. 
Og flur blev karsk den Pilegrim, 
saa frisk var ban aldrig för. 
ban lettede sig af Sengen 
og gik ad den aabne Dór 
til bjemmet paa sine raske Ben, 
bel sund og uden mindste Men. 
Veninde, du Lilieblomme, 
bvor skön er din Gang og dit komme, 
din Tale er Órenslpst, 
bvor sódt du kan spøge og kysse 
og favne mig ved Dit Bryst! 
Dig slet ingen bade kunde. 
For din Skyld er jeg i Fængsel sat, 
for dig maa jeg gaa til Grunde 
i denne Kxldernat. 
Og snart maa jeg Döden finde 

for din Skyld, min Veninde! 


de 


Nu siges og fortælles og berettes der. 


Aucassin var sat i Fængsel, saaledes 
som 3 bar bőrt og fornummet, og Picolete 
paa sin Side var í Rammeret. Det var i 
Sommertiden i Maj Maaned, da Dagene er 
varme, lange og klare og Pætterne stille og 
tyste. WMicolete laa en Mat i sin Seng og 
saa Maanen lyse klar igennem et Vindue, 
og saa bórte bun Pattergalen synge i Haven 
og kom til at tænke paa Aucassin sin Ven, 
som bun elskede saa böjt. hun begyndte 
at overveje, hvorledes Grev Garín hadede 
bende til Döden, og saa fik bun den Tanke, 
at hun ikke vilde blive Der længer. Thi 
bvis bun blev angivet og Grev Garín fik Det 
at vide, vilde ban lade bende dö en for- 
smædelig Död. Thun mærkede, at den gamle 
Kone, der var bos hende, sov. ‘bun stod op 
og klædte sig i en Silketöjs "kjortel, som 
bun bavde meget fín, og bun tog Lagener 


og Waandklxder og knyttede dem til bin= 
anden og lavede en Strikke saa lang bun 
kunde, og bun bandt den til Vinduespillen 
og firede sig ned i Haven, og bun tog op i 
sin klædning med den ene Tbaand foran og 
med den anden bagi, skörtede sig saaledes 
op for Duggen, som bun saa stærktglinsende 
paa Græsset, og ilede ned i Daven. 

un bavde blondt og fintkruset baar, 
bendes Øjne var skinnende og leende og 
Ansigtet smalt og Masen böj og velsiddende 
og Læberne finere råde, end Tirsebær eller 
Rose er det i Sommertiden, og Tænderne 
bvide og smaa, og bun bavde faste smaa 
ryster, der fik bendes Kl&dning til at 
svulme, som bavde det været to vælske 
Mödder, og bun var slank over hofterne, 
saa 3 kunde bave spændt om bende med 
eders to ender, og Gaaseurternes Blom= 
ster, som bun knækkede med sine Txer 
og som faldt ned og laa paa bendes Vrist, 
var ganske sorte imod, bendes Födder og 
bendes Ben, saa vidunderlig bvid var den 
lille Fomfru. 

"un kom til Baglaagen og lukkede den 
op, og bun ilede ud gennem Gaderne i 
Beaucaire, boldende sig i Skyggen, tbi Maa= 


nen Ipste meget klar, og bun gik saa længe, 
til bun kom til Taarnet, bvor hendes Ven 
var. Taarnet var stivet af med BWjælker bist 
og ber, og bun dukkede sig ned ved en af 
Pillerne og indbyllede sig i sin Kappe, og 
bun stak sit Tboved gennem en 'Revne i 
Taarnet, som var gammelt og bråstfældigt, 
og bun börte Aucassin græde derinde og 
klage sin store Sorg og jamre for sin sóde 
Veninde, som ban elskede saa böjt. Og da 
bun længe nok bavde lyttet, saa begyndte 
bun at tale. 
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Nu synges der. 


— den fagre bag Pillen laa 
ur: og bórte bam grade derinde, 
hvordan ban klaged sin store Möd 

og jamred for sin Venínde. 

Saa talte bun, sagde sin Tanke böjt: 
3 xdelig Funker af Here, 

Aucassin, min fornemme Derre god, 
lad beller at klage være. 

vad bjælper det vel at bulke böjt, 
— 3 skal mig dog aldrig npde? 

Jeg bades af bele jer fine Slægt, 
den vilde vor Lykke forbyde. 

For jer Skyld vil jeg gaa over Så 
langt bort til fremmede Lande. 

Saa kasted bun ind en Lok af sit baar, 
bun skar fra sin bvide Pande. 

ban greb og kyssed den fine Lok 

og svulmed i Længsel og Lyst 

og klapped saa ömt den med sin Haand 
og gemte den paa sit Bryst. 

"ans Taarer begyndte at rinde 

igen for bans egen Veninde. 
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Lu siges og fortælles og berettes der. 


Da Hucassin börte Wicolete sige, at 
bun vilde drage bort til et fremmed Land, 
saa blev ban kun vred og barm i Sinde. 

— Smukke sóde Venínde — siger ban 
— $ vil ikke gaa bort fra mig, tbi saa vilde 
3 volde mín Död. Og den förste som blev 
eder var og kunde faa eder i sin Vold, ban 
vilde tage eder paa Stand og lægge eder i 
sin Seng og göre eder til sin Bolerske. Og 
naar 3 bavde ligget i anden Mands Seng end 
i min, saa skal 3 ikke tro, jeg vilde vente 
saa længe til jeg kunde finde en Tniv at 
stóde i mit Tbjerte. Mej for sandt! saa 
længe vilde jeg ikke vente, men jeg vilde 
styrte afsted saa langt over Stok og Sten, 
at jeg kunde se en Mur eller en Tkampe= 
sten, og jeg vilde rende mit hoved saa 
baardt derimod, at Øjnene skulde flyve ud 


deraf og Hjernen spröjte ud. Pellere vilde 
jeg 06 en saadan Död end vide, at 3 bavde 
ligget i anden Mands Seng end i mín. 

— HR! — siger bun — jeg tror ikke 3 
elsker mig saa böjt som 3 siger. Snarere 
elsker jeg eder mere end 3 mig. 

— Habaa! — siger Hucassín — skönne 
söde Veninde, det vilde være umuligt, at 3 
skulde elske mig saa böjt som jeg elsker 
cder. Thi Kvindens kærlighed sidder i 
bendes Øje og í Spidsen af bendes Bryst= 
vorte og i Taaspidsen af bendes Fod, men 
Mandens kærlighed sidder plantet i bans 
TMbjerte, bvorfra den aldrig kan rykkes ud. 

Medens nu Hucassín og Picolete talede 
sammen, saa kom Byens Vagt gaaende langs 
ad Gaden, og de bavde Sværdene dragne 
under Rapperne. Thi Grev Garín bavde be- 
falet dem, at kunde de faa fat paa Micolete, 
skulde de slaa bende ibjel. Og Vægteren, 
som stod paa Taarnet, saa dem komme og 
bórte, at de gik og talede om Wicolete, og 
at de truede med at slaa bende ibjel. 

— Gud! siger ban — bvor stor Skade 
for saa smuk en lille Fomfru, om de slaar 
bende ibjel! Og Det vilde ret være en god 
Gerning, om jeg, uden at de mærkede Det, 
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kunde faa bende sagt, at bun skal tage sig 


Thi slaar de bende ihjel, vil Hucas= 


sin, min Junker, tage sin Död derover, og 


det vilde dog være stor Skade. 


i Hgt. 








Xu synges der. 


== Den Vægter var meget vakker og klog 





og brav og om Hiertet blőd, 


- for ban begyndte at synge en Sang, 


saa skön den i Matten 1009: 

Du lille Fomfru med blonde haar 

og bvide Tænder i Mund, 

saa skön af Rrop, saa god af Sind, 

med Øjne foruden Bund. 

Jeg ser vel af Dit lysende Blik, 

at du bar talt med Din Ven, 

som sikkert gaar til Grunde for dig. 

bör nu et Ord igen! 

Tag dig for Stimænd vel i Agt, 

som kommer til denne Side, 

bag Kappen bærer de nógne Sværd 

at lade dig Dóden lide. 

Paa dig vil grumt de forgribe sig, 
om ikke du vogter Dig. 


OOD 


Wu siges og fortælles og berettes der. 


— AR! — siger Micolete — din Faders 
og din Moders Sjæl være i velsignet hvile, 
siden du nu bar varet mig saa smukt og 
venligt. Om det bebager Gud, skal jeg vel 
tage mig vare, og Gud vogte mig for ondt! 

"un byller sig i sin Kappe og skjuler 
sig i Pillens Skygge, indtil de var gaaet 
forbi, og bun tager Afsked med Aucassin 
og fler bort, indtil bun kom til Borgens 
Mur. Muren var söndret og bygget op igen 
med Faskiner, og bun klatrede over og 
vovede sig frem saa langt, til hun naaede 
ind mellem Muren og Graven, og bun kigede 
ned og saa, at Graven var meget dyb og 
meget steíl, og bun blev meget bange. 

— AR Gud! — siger bun — du kære 
Skaber! hvis jeg lader mig falde, knækker 
jeg thalsen, og hvis jeg forbliver ber, vil 
man gribe mig i Morgen og brænde mig paa 
et Baal. Dog vil jeg hellere dö ber, end at 
i Morgen alle Folk skal se paa mig med 
Forundring og Tbaan. 


Thun slog Kors for sit hoved og lod sig 
glide ned i Graven, og da bun kom til Bun= 
den, var bendes smukke Födder og bendes 
smukke hænder, som ikke för bavde kendt 
til Saar, forslaacde og forrevne, saa at Blodet 
sprang frem vist paa tolv Steder, men Des= 
uagtet fölte bun bverken Ve eller Smerte 
for den store Angst bun bavde. Og bavde 
bun baft Möje med at komme derned, saa 
kostede det endnu större Besvær at komme 
ud. Tun overtænkte, at dér var ikke godt 
at dvæle, og bun fandt en tilspidset Pxl af 
den Slags, som de Belejrede havde slynget 
ned for at værne Borgen, og Fod for Fod 
kröb bun frem under store Lidelser, indtil 
bun naaede op. 

To Hrmbråstskud borte laa nu Skoven, 
der vel strakte sig tredive Mile paa langs 
og paa tværs, og i den fandtes der vilde 
Dyr og Slanger. Mun var bange for de 
skulde dræbe bende, om bun gik derind, og 
paa den anden Side tænkte bun, at bvis man 
fandt bende der, vilde man före bende tíl= 
bage for at brænde bende. 





— 
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Xu synges der. 


icolete, der var som den hvide Dag, 


var kröbet af Gravens Sköd, 

saa kaldte bun paa Jesus 

og klaged for bam sin M6d: 

Du Fader, konge og Majestæt! 
hvor skal jeg min Vej mig træde? 
Thi om jeg gaar i den tætte Skov, 
vil Ulve og Lóver mig æde 

og Vildsvin og alle De andre Dyr, 
som vrimler i Skoven inde. 

Og om jeg venter den klare Dag 
og ber de skulde mig finde, 

saa tænder de mig et luende Baal 
og brænder mig op med Glæde. 
Men ved den gode almægtige Gud, 
får vil jeg lade mig æde 

af Ulve og Löver og vilde Dyr, 
som lóber í Skoven inde, 

langt för jeg skulde til Staden gaa 


— dér gaar jeg ingensinde! 





Yu siges og fortælles og berettes der. 


Micolete jamrede sig meget, saaledes 
som 3 bar bőrt. Tun befalede sig Gud i 
Vold og gik saa længe, til bun kom ind i 
Skoven. Tun vovede ikke at gaa dybt ind 
af Frygt for de vilde Dyr og for Slangerne, 
men bun dukkede sig ned under en tæt 
Busk, og Sóvnen tog bende, og bun sov lige 
til den förste Morgentime, da byrderne gik 
ud af Byen og drev Deres kvæg paa Græs 
mellem Skoven og Floden, og selv gik De 
til en meget smuk "kilde, der randt í Skov= 
brynet, og de bredte en Kappe ud og lagde 
deres JBród derpaa. Medens De spiser, saa 
vaagner Picolete ved Fuglenes Sang og Pyr⸗ 
dernes Tale, og bun ilede ben til dem. 

— Gode Hörn — siger bun — Gud Her- 
ren bjælpe jer! 

— Gud signe jer! — siger en, som var 
mere veltalende end De andre. 








— Gode JBórn — siger bun — kender 
3 Hucassin, Sön af Grev Garin af Beau= 
caíre? 

— Ja vel kender ví bam. 

— Saa sandt Gud bjælpe fer, gode Hörn 
— siger bun — sig bam, at der er et Dyr 
i denne Skov, og at ban skal komme og fage 
det. Og kunde ban fange det, vilde ban ikke 
afstaa ct Lem deraf for hundrede Mark Guld, 
ejbeller for fembundrede Mark eller for nogen 
"Rigdom. 

Og de ser paa hende, og de saa hende 
saa skön, at de blev ganske blændede derat. 

— Skal jeg sige bam det? — siger ban, 
som var mere veltalende end De andre. — 
Skam faa den, der nogensinde siger bam 
det! Det er Lögn, hvad 3 siger. Tbi der 
findes ikke saa værdifuldt et Dyr i Denne 
Skov, bverken Pjort eller Love eller Vild- 
svin, bvoraf et Lem skulde være mere værd 
end to eller i Det böjeste tre thvid, og 3 
taler om saa stor Rigdom! Allandsens 
Skam faa den, som tror jer paa jert Ord, 
og som nogensinde siger bam det! 3 er en 
Der, og ví skötter ikke om jert Selskab, 
men pas 3 jer egen Vej. 

— AR gode JBórn — siger bun — gör 


det alligevel! Dyret bar en saadan Læge= 
kraft, at Aucassin vil blive belbredt for sit 
Saar. Og jeg bar ber fem Skilling i min 
Pung, tag dem og sig bam det. Og inden 
tre Dage maa ban jage, og bvis ban ikke 
finder Det inden tre Dage, saa vil ban aldrig 
blive belbredt for sit Saar. 

— Min Tro! — siger byrden — Pengene 
vil vi tage, og bvis ban kommer bid, vil vi 
sige Det til bam, men vi vil ikke gaa og söge 
efter bam. 

— 3 Guds Pavn! — siger bun. 

Thun tager Afsked fra byrderne og gaar 
bort. 











Mu fynges der. 


I icolete, der var som den hvide Dag, 
gik byrderne nu forbi, 

og gennem den tykke lóvrige Skov 
bun valgte sin egen Sti; 

bun gik ad en gammel og mosset Vej, 
indtil bun kom til en Plet, 

bvorfra spv andre Veje gik ud 

og spandt over Landet et Met. 

Saa faldt det bende paa Sinde ber 

at próve sin Elskers Tro, 

om vel ban elsked saa böjt ban svor. 
At Lilieblomster, bun der saa gro, 
bun plukked og samlede Blade og Löv 
og Gyvel og Hlomsterstraa 

og fletted en bytte saa tæt og sval 
— en skönnere aldrig jeg saa! 

Saa svor hun ved Gud, om Aucassin 
til denne Rant skulde finde 


og ikke bvile sig der en Stund 

og mindes sin sóde Veninde, 

— saa skulde ban aldrig være bendes Ven 
eller bun være bans igen. 





Yu siges og fortælles og berettes der, 


Micolete havde bygget Lövbytten meget 
smuk og nydelig, saaledes som 3 bar bört 
og fornummet, og bun bavde foret den ud= 
vendig og indvendig med Blomster og Blade; 
saa skjulte bun sig ved Siden af Lövbytten 
i en tæt Busk for at erfare, hvad Aucassin 
vilde göre. Og der gik Raab og Rygte over 
al Landet og over den bele JEgn, at Rico- 
lete var forsvundet. Somme siger, at bun er 
flpgtet bort, og andre siger, at Grev Garin 
bar ladet bende myrde. hvem der end ellers 
kunde bave Glæde deraf, — Aucassin var 
ingenlunde glad derover, Og Grev Garín 
bans Fader lóslod bam af Fængslet og ind= 
båd sit Lands Riddere og adelige Damer 
og lod bolde en glimrende Fest, hvorved ban 
tænkte at kunne tråste sin Sön Aucassin. 
Men skönt alle deltog i Festen, saa stod 


dog Hucassin og stóttede sig til en Halu- 
strade, ganske bedróvet og mod i bu. Hvem 
der end gav sig ben til Glæden, — Hucas= 
sin bavde ingen Lyst dertil; thi ban saa 
intet af bvad ban elskede. En Ridder iagt= 
tog bam og gik ben til bam og tiltalte bam. 

— Hucassín — siger ban — af samme 
Sot som piner eder, bar jeg været syg. 
Jeg vil give jer et godt Raad, bvis 3 vil 
tro mig. 

— Derre — siger Aucassin — mange 
Tak! Et godt Raad vilde jeg sætte Pris paa. 

— Stig op paa en best — siger Ridde= 
ren — og rid ud at lufte jer langs Skovens 
Rand, saa vil $ faa Blomster og Urter at 
se og båre Fuglene synge. Tan bænde, 3 
ogsaa faar et Ord at bőre, bvorover $ bliver 
bedre til Mode. 

— Berre — siger Hucassín — mange 
Tak! Det vil jeg góre. 

ban lister sig ud af Salen og stiger ned 
ad Trinnene og gaar ind i Stalden, bvor 
bans best stod. ban lader den sadle og 
tómme, ban setter Foden i Stigböjlen, 
svinger sig op og rider ud af Borgen, Og 
ban för saa vide at ban kom til Skoven, og 
ban red saa vide at ban kom til Kilden, 








bvor ban træffer byrderne ved Dagens niende 
Time, og de havde en Rappe bredt paa 
Grasset og spiste deres Bröd og teede sig 
overmaade glade. 











Nu synges der. 


u samlede Tbyrderne sig i Flok, 

El 7 Esmere og Martinet 
> og Fruelin og Fobanet 
og Robecon og Aubriet. 
Da sagde En: kammerater bör, 
Gud bjælpe vor Funker g0d, 
Hucassin med samt den Fomfrulil 
— saa skön bun for os stod 
med blanke Øjne og blonde baar, 
af Haspn saa bvid og fager! 
bun gav os Pengene af sin Pung, 
— Derfor vil ví kåbe ager 
og blanke Knive med Skeder til 
og horn med Toner klare 
og Köller og Stave og Fldjter smaa. 

Gid Gud vil bende bevare! 


«$ 
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Nu siges og fortælles og berettes Der. 


Da Hucassin börte byrderne, kom ban 
til at mindes Picolete sin meget sóde Ven= 
inde, som ban elskede saa böjt, og ban fik 
den Formodning, at bun bavde været der. 
Og ban bugger Testen med Sporerne og red 
ben til byrderne. 

— Gode Hörn, Gud bjælpe jer! 

— Guo signe jer! — siger ban, som var 
mere veltalende end De andre. 

— Gode Worn — siger Aucassin — syng 
den Sang igen, som $ nys bar sunget! 

— Vi synger ikke igen — siger ban, som 
var mere veltalende end de andre. — Skam 
faa den, som vil synge den for jer, smukke 
Terre! 

— Gode Hörn — siger Aucassin — ken= 
der $ mig da ikke? 

— 30, vi véd godt, at I er Aucassin, 


vor Junker; men vi tilbörer ikke jer, for vi 
tilbörer Greven. 

— Gode Hörn, gör det alligevel, jeg beder 
jer derom. 

— $b, ved Guds Bjerte! — siger Dyr- 
den. — hvorfor skulde jeg synge for jer, 
naar det ikke staar mig an? Der findes jo 
ikke i Dette Land — Grev Garín alene und= 
tagen — saa mægtig en Mand, at ban, bvis 
ban traf mine Over eller mine TRöer eller 
mine Faar i sine Enge eller i sin hvede, 
bavde Mod nok til at vove at jage dem ud, 
med mindre ban vilde bave sine Øjne krad= 
sede ud. Hvorfor skulde jeg saa synge for 
jer, naar det ikke staar mig an? 

— Saa sandt Gud bjælpe jer, gode Born, 
gör det alligevel! Og tag ber ti Skilling, 
som jeg bar ber i en Pung. 

— berre, Pengene vil vi tage, men synge 
vil jeg ikke, tbi jeg bar svoret derpaa. Men 
jeg skal fortælle jer det, om 3 vil. 

— $ Guds Pavn! — siger Aucassin — 
bellere vil jeg bóre det fortælle end slet 
ingenting. 

— berre, vi sad just ber mellem den 
förste og tredie Time paa Dagen og spiste 
vort Brdd ved Denne Tilde, saaledes som 
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vi gör nu. Saa kom en Jomfru bid, det 
skönneste Væsen i Verden, saa at vi troede 
det var en Fe, og bele Denne Skov fik sit 
Lys fra bende, og bun gav os saa mange 
af sine Penge, at vi gav bende det Löfte, 
at bvis 3 kom bid, skulde ví sige fer, at $ 
skulde gaa ud at fage i Denne Skov; tbí der 
findes et Dyr derinde, hvoraf $, om $ mæg= 
tede at fange det, ikke vilde afstaa et Lem 
for fembundrede Mark Sölv eller for nogen 
Rigdom. Thi Dyret bar en saadan Læge= 
kraft, at bvis $ kan fange det, vil 3 blive 
belbredt for eders Saar; men inden tre Dage 
maa 3 bave fanget det, og hvis I ikke da 
bar fanget det, vil I aldrig mere faa det at 
se. Pu kan I jage det, om 3 vil, og om 3 
vil, Ran 3 lade være; tbí nu bar jeg op= 
fyldt mit Löfte til hende. 

— Gode JBórn — siger Aucassin — 3 
bar sagt nok, nu lade Gud mig finde Det! 
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Mu synges der. 






N ucassin forstod de talte Ord 
NW om sin skönne, sóde Veninde, 
saa skiltes ban fra Tbyrderne brat 
— bun laa bam saa stærkt paa Sinde. 
ban red sig ind i Den dybe Skov. 
Den Ganger saa fyrigt for 
og bar bam bort i strakt Galop. 
Da tenkte ban disse Ord: 
For din Skyld red jeg i Skoven ind, 
Micolete, du fagre og fine, 
jeg beder hverken Bjort eller Svin, 
jeg fölger af Spor kun Dine. 
Dit Smil og din Mund Den sóde, 
dit skönne Legem, dit Ojes Spil 
bar saaret mit tbjerte til Døde. 
Men om Gud Fader almægtige vil, 
saa skal jeg igen dig finde, 

Sóster, sóde Veninde! 


OG 


Nu siges og fortælles og berettes der. 


Aucassin ved igennem Skoven fra Vej 
til Vej, og Gangeren bar bam afsted i stærk 
Fart. Mu maa IF ikke tro, at BWrombærran= 
kerne og Tjörnebuskene skaanede bam. Bei, 
slet ikke! De sónderflenger bans klæder, 
saa det var næppe nok, at man kunde sy 
dem sammen paa det beleste Sted, og saa 
Blodet öd ud af bans Arme og Sider og 
Ben paa tredive eller fprretpve Steder, saa 
at man bag efter Funkeren kunde fólge Spo= 
vet af Blodet, som dryppede ned paa Græs= 
set. Men ban tænkte saa meget paa Mico- 
lete, sin sóde Venínde, at ban bverken fólte 
Ve eller Smerte, og ban red Den bele Dag 
igennem Skoven uden at faa den ringeste 
kundskab om bende. Og da ban saa, at 
Aftenen nærmede sig, saa begyndte ban at 
græde, fordi ban ikke fandt bende. 

ban blev ved at ride frem ad en gammel 


gresovergroct Vej. Tan stirrede frem for 
sig midt ud ad Vejen og fik Öje paa en Iknös, 
der var saadan som jeg skal sige cder. Stor 
var ban og vældig at se og styg og bæslig. 
ban bavde et stort pjusket Daar, sortere 
end TkRulstóv, og ban bavde mere end en 
Tbaandsbredde mellem sine to Øjne, og ban 
bavde nogle tykke Kinder og nogle store 
brede Mxsebor og nogle tykke Læber ródere 
end ristet Röd og nogle store gule og stygge 
Tender. Paa Benene bavde ban Oreskinds 
boser og Sko, omviklede med Lindebast ind= 
til op over knæet, og ban var indbyllet i en 
kappe med to Vrangsider, og ban stod og 
stöttede sig til en vældig Kölle. Hucassin 
red ben til bam og fik en stor Skræk, da 
ban betragtede bam. 

— Gode Broder, Gud bjælpe dig! 

— Gud signe jer! — siger bin. 

— Saa sandt Gud bjælpe dig, bvad gör 
du der? 

— hvad kommer det eder ved? — siger 
bin. 

— Intet — siger Hucassin. — Jeg spór= 
ger jer kun om det i en god hensigt. 

— en bvorfor græder $ — siger bin — 
og teer fer saa bedróvet? Sandelig, om jeg 


var saa rig en Mand som 3, skulde ikke 
bele Werden faa mig til at græde. 

— Bab! kender $ mig? — siger Hucassin. 

— Ja, jeg véd vel, at I er Aucassin, 
Grevens Sön, og bvis I siger mig, bvorfor I 
græder, skal jeg sige fer, hvad jeg gör ber. 

— Forvist — siger Haucassin — Det skal 
jeg gerne sige jer. Jeg kom í Morges for at 
jage i denne Skov, og jeg havde en bvid 
IMynde, den smukkeste i Verden. Den bar 
jeg mistet, derfor græder jeg. 

— Ha! — siger bin — ved det Mjerte 
Vorberre bavde i sit Liv! saa $ græd for en 
stinkende Hund! Allandsens Skam faa den, 
som nogensinde vil böjagte jer mere. Der 
gives jo ikke saa mægtig en Mand i Dette 
Land, som, hvis eders Fader forlangte ti eller 
femten eller tyve unde af bam, ikke bellere 
end gerne vilde sende bam dem og tilmed 
være meget glad derover. Men jeg maa 
græde og tee mig bedróvet. 

— Og bvorfor du, Broder? 

— terre, jeg skal sige jer Det. Jeg var 
fæstet til en rig Bonde, og jeg kérte bans 
Plov; der var fire Orer for. Mu er det tre 
Dage siden, at en stor Ulpkke tilstödte mig, 
nemlig at jeg mistede den bedste af mine 


Orer, Rödtpr, den bedste af mit Plovspand, 
og nu gaar jeg og söger efter den. Og i de 
sidste tre Dage bar jeg bverken spist eller 
drukket, og jeg vover ikke at gaa til Byen; 
tbi saa vilde man sætte mig í Fængsel, fordi 
jeg ikke bar noget at betale Oren med. Af 
al Verdens Rigdom bar jeg ikke andet af 
Værdi, end hvad $ ser paa mín Krop. En 
stakkels Moder bavde jeg; bun ejede intet 
andet end en ussel Madras, og den bar man 
trukket ud under Ryggen paa bende, og nu 
ligger bun paa det bare Straa, og det gör mig 
meget mere ondt for bende end for mig selv. 
Thi Gods og Ejendom kommer og gaar. ‘har 
jeg mistet Guld idag, kan jeg vinde en anden 
Gang, og jeg vil betale min Ore, naar jeg 
kan; Derfor vil jeg aldrig græde derover. Og 
3 græd for en sólle Mögbund. Allandsens 
Skam faa den, der nogensinde vil böjagte 
jer mere. 

— Sandelig, du er en god Tróster, gode 
Broder. Velsignet være du! Og bvad var din 
Ore værd? 

— berre, tyve Skilling forlanger man af 
mig for den, jeg kan ikke prutte en eneste 
‘vid af. 

— Pu — siger Aucassin — tag De tyve 





Skilling, som jeg bar ber i min Pung, og 
betal din Ore. 

— berre — siger ban — mange Tak! Og 
Gud lade jer finde, hvad $ sóger! 

ban skilles fra bam. ZHucassin rider viz 
dere. Watten var smuk og stille, og ban ved, 
til ban naacde det Sted, hvor De syv Veje 
forgrener sig, og ban saa foran sig den Låv= 
bytte, som 3 véd, Wicolete havde lavet, og 
Lövbytten var udenpaa og indeni og oventil 
og forneden foret med Blomster og var saa 
skön, at den ikke kunde være skönnere. Da 
Hucassin blev den var, saa standsede ban 
lige med ect, og Maanens Straale faldt derind. 

— $b Gud! — siger Aucassin — ber bar 
Micolete været, min sóde Veninde, og Dét bar 
bun gjort med sine smukke Tbænder. For 
bendes Wndigheds og bendes TRærligheds 
Skyld vil jeg nu stige af ber og hvile mig 
der for Resten af Matten. 

ban satte Foden ud af Stigbdjlen for at 
stige af, og besten var stor og böj. han 
tænkte saa meget paa Micolete, sin meget 
söde Venínde, at ban faldt saa baardt paa en 
Sten, at Skulderen fldj af Led. ‘than fólte sig 
svært saaret, men ban anstrængte sig Det 
bedste ban kunde og bandt sin best med den 


anden baanod til en Tjörn og vendte sig saa 
til Siden, indtil ban naaede ind i Lövbytten, 
liggende belt paa Ryggen. Og ban saa ud 
gennem et ul i Lóvbytten og saa Stjernerne 
paa Pimlen, og ban saa en af dem, der var 
klarere end de andre, og ban begpndte at sige: 





Wu synges der. 









som Maanen Drager til sig. 

Min blonde sóde Veninde 

er sikkert oppe bos Dig. 

Gud — tror jeg — vil bave bende 
til Lys i sin Aftenstund, 

at den kan klarere skinne. 
Micolete, nu ser jeg Dig ej. 

Gud give — og skulde jeg styrte end 
fra bimmerigs bóje Tinde — 

at jeg var oppe bos Dig! 

Saa mildt jeg skulde dig minde, 
saa inderligt favne Dig! 

Og var jeg end Sön af en Ronge, 
du passede godt til mig, 

Sdster, sóde Veninde! 


H 


Qu siges og fortælles og berettes der. 


Da Picolete bórte Aucassin, gik bun til 
bam; tbí bun var ikke langt borte. bun 
traadte ind i Tóvbytten og kastede sine Arme 
om bans Pals og kyssede og favnede bam. 

— Smukke sóde Ven, $ være vel funden! 

— Og 3, skönne söde Veninde, være vel 
funden! 

De kvsses og favnes, og Glæden var skøn. 

— ba, såde Veninde! — siger Hucassin — 
jeg var nys baardt saaret i min Skulder; men 
nu fóler jeg bverken Ve eller Smerte, siden 
jeg bar Dig. 

hun befölte bam og fandt, at ban bavde 
Skulderen ude af Led. hun gned bam med 
sine bvide hænder og anstrængte sig, til den 
kom i Led igen, saaledes som Gud, der elsker 
de Elskende, vilde det. Og derpaa tog bun 
Blomster og friskt Græs og grönne Blade og 


bandt over Saaret med en Flig af sin Særk, 
saa ban blev ganske belbredt. 

— Hucassin — siger hun — smukke sóde 
Ven, tag nu i Betænkning, bvad 3 vil göre. 
vis eders Fader i Morgen lader denne Skov 
afsåge og man finder mig, saa vil man, hvad 
end der times eder, slaa mig ibjel. 

— Sandelig, skönne sóde Veninde, Det 
vilde volde mig megen Sorg. Aen om det 
staar i min Magt, skal de aldrig faa eder fat. 

Dan steg op paa sin best, og ban tager 
sin Veninde foran sig under kys og Favntag, 
og de rider ud paa de aabne Sletter. 
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Xu synges der. 


ucassin den smukke, den blonde, 
den ædle og elskovsvarme, 

M ted ud af De dybe Skove. 

$ Den Elskede i bans Arme 

£ gad foran paa Saddelbuen. 

For Munden ban bende minded 

og Øjne og Pande og Dage. 

Thun gav bam Alvor i Sindet: 

— Hucassin, du elskede sóde, 

til bvilket Land skal vi drage? 

— hvad véd jeg, sóde Veninde? 

Det lidet mig ligger paa Sinde, 

om Skov eller vildende Vej, 

naar blot jeg er sammen med Dig. 
De red sig paa Bjærg og í Dale om, 
til mange Byer og Borge kom. 

En Dag de naaede den aabne Strand, 
dér stod de af paa det hvide Sand 
ved Tbavets Rand. 
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Nu siges og fortælles og berettes der. 


Aucassin var steget af besten, baade ban 
og bans Veninde, saaledes som 3 bar børt 
og fornummet. ban boldt sin best ved Töjlen 
og sin Venínde ved Haanden, og de begynder 
at gaa langs Stranden. Og Aucassin saa et 
Skib styre forbi, og ban blev Köbmaendene 
var ombord; thi de sejlede ganske nær ved 
Bredden. han vinkede ad dem, og de styrede 
ben fmod bam, og ban fik udvirket bos dem, 
at de tog dem ombord i Deres Skib. Men da 
de var i rum Sö, reiste Der sig en stærk og 
voldsom Storm, der forslog dem fra kyst til 
kyst, indtil de kom til et fremmed Land og 
[6b ind i Tbavnen ved Borgen Torelore. Saa 
spurgte de, hvad Land det var, og man sagde 
dem, at det var Rongen af Torelores Land. 
Saa spurgte Hucassin, hvad Mand Det var, 
og om ban laa i krig, og man sagde bam: 

— $a, í stor. 


ban tager Afsked fra Röbmændene, og 
disse befalede bam Gud i Vold. ban bestiger 
sin best med gjordet Sværd, og bans Ven= 
inde sad foran bam, og ban red, indtil ban 
kom til Borgen. ban spórger, bvor Rongen 
var, og man sagde bam, at ban laa i Barsel- 
seng. 

— Øg bvor er da bans Kone? 

Man sagde bam, at bun var i bæren og 
bavde fört alle Landets Folk sammen dér. 
Aucassin börte det og undrede sig saare, 
og ban ved til Paladset og steg af, baade ban 
og bans Veninde. Og bun boldt bans best, 
og ban steg op i Paladset med gjordet Sværd 
og gik saa længe, til ban kom ind i Rame= 
meret, bvor Rongen laa. 





Au synges der. 





» Vucassín den bóvisk ædle 

i kammeret traadte ind. 
Than skred over Gulvet til Sengen, 
hvor kongen hviled paa Kind. 
Da sagde ban: hej, du Daare! 
bvad gör du vel ber i din Seng? 
— Gensvared kongen: Jeg ligger 
efter en nyfådt Dreng. 
Paar Barseltiden er belt forbi 
og jeg er karsk og kvik, 
saa gaar jeg at båre Messe, 
som för var Fædrenes Skik. 
Saa skal imod mine Fjenders ber 
min "krig med kraft jeg fremme. 
Det skal jeg ikke glemme! 





Xu siges og fortælles og berettes der. 


Da Hucassin bórte kongen tale saaledes, 
tog ban alle Lagenerne, som laa over bam, 
og rystede dem ud over kammerets Gulv. 
ban saa en Stok bagved sig. ‘than tog den, 
og ban vender sig om og bugger og prygler 
Rongen saa længe, at ban nær bavde slaact 
bam ibjel. 

— Ha smukke Berre! — siger Rongen. — 
vad forlanger $ af mig? Er 3 fra Vid og 
Sans, at F slaar mig i mit eget bus? 

— Ved Guds Hjerte siger Hucassin — 
elendige Són af en Skøge, jeg skal slaa jer 
ibjel, bvis 3 ikke lover mig, at aldrig mere 
nogen Mand i eders Land skal ligge i Har- 
selseng. 

‘ban lover bam det, og da ban bavde lo= 
vet det, sagde Aucassin: 

— berre, för mig nu did, byor eders 
Dustru er i Hæren. 


— berre, gerne — siger Rongen. 

ban stiger paa en best, og Aucassin 
bestiger sin; men Micolete blev i Dronnín= 
gens Stuer. Og Rongen og Aucassin ved, 
indtil de naaede did, hvor Dronningen var, 
og de fandt Slaget i fuld Gang med ristede 
Skovæbler og HEg og friske Oste. Og Aus 
cassín begpndte at se paa dem og undrede 
sig over al Maade. 
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Mu synges der. 


ucassin boldt stille og læned 

over sin Saddelbue 

og saa paa Slag og baandgemæng, 

— det var et underligt Skue. 

De bavde bragt friske Oste med 

til Deres landlige Rampe 

og Skovens vilde HEbler plukt 

og Markens store Svampe. 

hvo bedst kunde plumre Beekkenes Vand, 

bam kaldte de den tapreste Mand. 

Hucassín den ædle Funker 

paa kampen monne forbavset se, 
saa gav ban sig til at le. 





Xu siges og fortælles og berettes der. 


Da Hucassin saa denne bespnderlige 
Tant, saa gik ban til Rongen og tiltalte bam. 

— Berre — siger Aucassin — er dette 
eders Fjender? 

— Ja, berre — siger Rongen. 

— Og vil 3 bave, jeg skal bævne jer 
paa dem? 

— Ja — siger ban — gerne. 

Og Aucassin lægger baanden paa Svær= 
det og styrter sig midt ind imellem dem og 
begynder at bugge til bófre og til venstre og 
slaar mange af dem ibjel. Wen da kongen 
saa, at ban dræbte dem, tog ban bans best 
ved Töjlen og sagde: 

— ‘ba, smukke berre, slaa dog ikke mine 
Folk saaledes ihjel. 

— hvorledes? — siger Hucassin. — Vil 
3 da ikke, at jeg skal bævne jer. 

— berre — sagde Rongen — 3 bar gjort 


for meget deraf. Det er slet ikke Skik, at 
ví slaar binanden ibjel. 

ine vender sig til Flugt. Men kongen 
og Hucassin vender tilbage til Borgen Tore= 
lore. ¿Men Landets Folk siger til Rongen, 
at ban skal jage Hucassín ud af sit Land, 
men bolde Micolete tilbage tilbage til Grud 
for sin Sön; tbí bun syntes at være en Kvinde 
af böj Byrd. Og Micolete bórte det og blev 
ikke glad derover, og bun begyndte at sige: 
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Nu synges der. 


erre Ronge af Torelore, 
— det sagde den skönne Pige — 




















Eders Folk maa mig bolde for gal, 








siden De sligt kan sige. 

Baar mín söde Ven i sin Arm 

fpldig og blåd mig favner, 

er jeg til Mode, saa hverken Spil, 

Sang eller Dans jeg savner. 

Da bar jeg Dans og Sertur glemt, 

lystige Lege og alskens Skæmt, 

Tbarpe og Gige og Strængespil 
ikke jeg böre vil. 





Qu siges og fortælles og berettes der. 


Aucassin levede paa Borgen Torelore i 
stor Gammen og í stor Glæde; tbí ban bavde 
bos sig Wicolete, sin sóde Veninde, som ban 
elskede saa böjt. Medens ban levede i saadan 
Gammen og i saadan Glæde, saa kom en 
Sarasenerflaade over bavet, og De angreb 
Byen og tog den med Storm. De bemægti= 
gede sig Gods og Guld og slæbte Mænd og 
vinder bort som Fanger. De tog ogsaa 
Hucassin og Wicolete til Fange, og de bandt 
Aucassin paa bænder og Födder og kastede 
bam i et Skib og Wicolete i et andet. Da 
opstod der en Storm paa bavet, som skilte 
dem fra binanden. Det Skib, bvor Aucassin 
var ombord, drev saa lenge vildsomt om paa 
havet, indtil Det naaede til Borgen Beau= 
caite. Og Landets Folk löb til for at udóve 
deres Strandret, og de fandt Hucassín og 
kendte bam igen. Da Folkene fra Beaucaire 


saa Deres Funker, voldte det dem stor Glæde; 
thi Aucassin havde vel opholdt sig tre Har 
paa Borgen Torelore, og bans Fader og Mo⸗ 
der var döde, De fórte bam til Borgen i 
Beaucaire og blev alle bans Mænd. Og ban 
boldt sit Land i Fred. 











Mu synges der. 


ucassin var vendt til Beaucaire bjem, 


Ar f. sin By og sit fædrene Bo. 


Sit Land og Rige styrede ban 
og boldt det í Fred og Ro. 
ban svor ved Guds mægtige Majestæt, 
at Sorg bam tynged paa Sinde 
for Picolete, bvis Ansigt klart 
som Dagen kunde skinne, 
langt mer end for bans nære Slægt, 
for Fader og Moder, som dóde. 
— Jeg véd ikke, bvor jeg skal sóge Dig, 
Venínde, du lysende sådde. 
Men aldrig bar Gud et Rige skabt 
bverken paa Sö eller Land, 
at ikke jeg der skulde sóge Dig, 

blot jeg finde dig kan. 





Yu siges og fortælles og berettes der. 


Wu vil vi lade Hucassín fare og fortælle 
om Wicolete. Det Skib, hvor Micolete var 
ombord, tilbörte Rongen af Kartbago, og ban 
bavde tolv Sónner, alle Prinser eller Ronger. 
Da de saa Picolete saa skön, viste de hende 
meget stor bæder, og de holdt en Fest til 
Here for hende, og de spurgte bende meget, 
bvem bun var; thi hun tyktes dem en saare 
fornem Dame og af böj Byrd. Men bun 
vidste ikke at sige dem, hvem bun var; thi 
bun var bleven róvet som lille Barn. De 
sejlede saa længe, til de löb ind under Staz 
den Rarthago. Og da Micolete saa Borgens 
Mure og Landet, kunde bun erindre, at det 
var der bun var bleven opdraget og råvet som 
lille Barn. Men bun bavde ikke været saa 
lille, at bun ikke vel vidste, at bun bavde 
været Datter af kongen i Kartbago, og at 
bun var bleven opdraget der í Staden. 
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Xu synges der. 


»icolete Den ædle til Bredden kom, 
saa huse og böje Taarne 

og Slotte og Mure og Tböjenloft 

og Tinder mod Pimlen baarne., 

— Da klagede bun sin Jammer og Möd: 
Tbvad bjælper min Byrd den fine, 

at jeg er TRkartbagokongens Datter 

og Emírens "kusine! 

ber slæber vilde Folk mig afsted, 
Hucassin, min Funker, gid du var med, 
min berre, du kloge og fromme; 

din sóde Elskov ildner mit Blod, 

at jeg maatte til dig komme! 

Det give den barmbjertige Gud, 

jeg boldt eder i mine Arme, 

at 3 kunde minde mig for min Mund 
og kysse mig "kinderne varme! 





Lu siges og fortælles og berettes der. 


Da kongen af Kartbago bórte Micolete 
tale saaledes, kastede ban sine Arme om 
bendes Pals. 

— Skönne sóde Veninde — siger ban — 
sig mig, bvem 3 er. Vær ikke ræd for mig. 

— berre — siger bun — Jeg er Datter 
af kongen i Rartbago og blev rövet som lille 
Barn — det er vel femten Har siden. 

Da De bórte hende tale saaledes, forstod 
de vel, at bun sagde sandt, og de boldt en 
prægtig Fest til HEre for bende, og de förte 
bende til Paladset med stor hæder, som det 
sómmede sig en TRongedatter. Til HEgte= 
berre vilde de give bende en bedningekonge, 
men bun sköttede ikke om at gifte sig. Der 
var hun vel tre eller fire Dage. Thun gav sig 
til at overveje, ved hvilken List bun kunde 
flygte for at opsóge Hucassin. Thun skaffede 
sig en Strængeleg og lærte at spille derpaa, 


indtil man en Dag vilde gifte bende med en 
mægtig Ibedningekonge, saa listede bun sig 
bort om Matten og gik til Havnen og fik 
Tbuslp bos en fattig Rone paa Strandbredden. 
Saa tog bun en Urt og gned sit Hoved og 
sit Ansigt ind Dermed, saa bun blev ganske 
sort og farvet. Og bun lod sig lave Tkíortel 
og kappe og Skjorte og Doser og klædte sig 
ud som Spillemand, og bun tog sin Strænge= 
leg og gik til en Skipper og fik udvirket bos 
bam, at ban tog bende ombord i sit Skib. De 
beisede Deres Sejl og sejlede saa længe i 
tum Sø, til de naaede Provences Ryst. Og 
Micolete gik i Land og tog sin Strængeleg 
og gik spillende gennem Landet, indtil bun 
kom til Borgen Beaucaire, bvor Hucassín var. 





Wu synges der, 






VG bucassin en Dag i Beaucaire sad 

3- paa Taarnets stensatte Svale, 

omkring bam bans herrer og gode Mænd. 
ban förte slet ingen Tale, 

saa Blomsterne blusse og Planterne gro 
og börte Fuglene pippe 

og mindedes kun sin kærlighed, 
Micolete ban kunde ej slippe. 

Than elskede bende i Dage og Har, 

nu maatte ban græde og grue. 

— Da stod Wicolete for Svalen frem 

og förte sin Fedelbue. 

‘bun sagde: för mig, saa mange som 
af Derrer er ber til Stede, 

3 Tberrer deroppe, ber nedentil, 

sig, skal jeg en Sang fer kvæde 

om Zucassin, en Funker stolt? 

Micolete ban elsked saa længe. 

At sóge sin Elskede ud ban red 

for dybt i Skoven at trænge. 


3 Torelore paa Borgens Taarn 
tog thedninger dem til Fange. 
Om Aucassin vi intet véd, 
men bende er Timerne lange. 
bun er i Kartbago paa Borgens Taarn, 
bendes Fader bebersker det Rige 
og elsker bende med Ømbed stor. 
De vil give den unge Pige 
til berre en bæslig thedningedrot, 
— det vorder dem aldrig til Gavn; 
tbi Micolete en Funker bar kær, 
og Hucassin er bans Pavn. 
Dun sværger ved Gud, at aldrig bun vil 
til HEgte sig Mogen kaare, 
om ikke bun faar sin Reerligbed, 
bam, som. bun elsker saa saare. 
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Wu siges og fortælles og berettes Der. 


Da Hucassin börte Spillemanden tale 
saaledes, blev ban meget glad, og ban tog 
bam til Side og spurgte bam. 

— Smukke sóde Ven — siger Aucassin — 
véd I intet om denne Micolete, hvorom I ber 
bar sunget? 

— berre, jo, jeg véd om bende, at bun 
er den ædleste og den fineste og den klogeste 
Skabning, som nogentid blev fådt. Og bun 
er Datter af Rongen i Kartbago, som tog 
bende til Fange, hvor Aucassin blev fanget, 
og förte bende til Staden Rarthago, indtil 
ban fik at vide, at det var bans Datter, saa 
boldt ban en prægtig Fest for bende. Og 
man vil bver Dag give bende en af de mæg= 
tigste Konger i bele Spanien til HEgteberre, 
Men bun vilde för lade sig bænge eller 
brænde, end bun skulde tage nogen af dem, 
bvor mægtig ban end kunde være. 


— ba, smukke söde Ven — siger Grev 
Aucassin — om 3 vilde Drage tilbage til bint 
Land og sige bende, at bun skal komme og 
tale med mig, saa vilde jeg give cder af mit 
Gods og Guld, saa meget 3 Orister jer til at 
forlange eller tage. Og vid, at af Rærligbed 
til bende vil jeg ikke tage nogen Tbustru, bun 
være af nok saa böj Byrd; men jeg venter 
paa bende, og jeg vil aldrig bave anden 
hustru end bende. Og om jeg bavde vidst, 
bvor jeg kunde finde bende, saa bebóvede 
jeg ikke nu at sóge efter bende. 

— berre — siger Wicolete — bvis 3 
vilde góre det, saa skulde jeg gaa og sóge 
for eders og for hendes Skyld, som jeg 
elsker meget. 

ban forsikrer bende det, og derpaa lader 
ban bende give tyve Pund Sölv. ‘hun skilles 
fra bam, og ban græder af Kaxrligbed til 
Wicolete. Og da bun ser bamgræde, siger bun: 

— berre, $ maa ikke være bedróvet; for 
i Löbet af kort Tid skal jeg bave fört bende 
til Denne By, og I vil faa bende at se. 

Og da Hucassin bórte Det, blev ban me= 
get glad derover, Og bun skilles fra bam, 
og bun gik ind i Byen til Vicegrevindens 
bus; thi Vicegreven, bendes Gudfader, var 


död. "bun sógte husly dér og talte til bende 
saa længe, til hun fik betroet bende sit Fore= 
bavende, og til Vicegrevinden kendte bende 
igen og tydeligt saa, at det var Micolete, som 
bun bavde opdraget. Saa lod hun bende 
vadske og bade og hvile ud í fulde otte Dage; 
saa tog Picolete en Urt, som bed Svaleurt, 
og gned sig ind Dermed, og bun blev saa 
skön, som bun bavde været nogen Dag tíl= 
forn. Og hun klædte sig i rige Silkeklæder, 
bvoraf Damen havde i Mængde, og bun satte 
sig i kammeret paa et silkestukket Pynde, 
og bun tiltalte Damen og sagde bende, at bun 
skulde gaa til bendes Ven Aucassin. Og bun 
gjorde saa. Og da bun kom til Paladset, 
fandt bun Hucassín grædende og klagende 
for Picolete, sin Veninde, fordi hun tóvede 
saa længe. Og Damen tiltalte bam og sagde: 

— Hucassín, nu maa 3 ikke jamre eder 
mere, men kom med mig, og jeg skal vise 
eder det Væsen i Verden, som 3 elsker mest. 
Thi det er Picolete, eders sóde Veninde, som 
er kommen fra fjærne Lande for at sóge cder. 

Og Hucassin blev glad. 


w 


Nu synges der, 





N bans lysende sóde Veninde 

var kommen til Landet, da blev ban glad, 
— gaa glad var ban ingensinde. 

Med Damen gav ban sig brat paa Vej 
for ben til Buset at finde 

og först i kammeret stille stod, 

hvor Wicolete var inde. 

Men da bun sin Ven med Øjen saa, 
blev glad bun som ingensinde, 

Thun sprang imod bam paa sin Fod. 
Og da ban saa sin Veninde, 

saa bredte ban ud sine Arme to 

og favnede bende brat 

og kyssede bendes Øjne og Mund. 
Saa lod man dem ene den Mat, 

indtil den tidlige Morgenstund, 

da tog ban bende til Mage, 

og bun blev Frue af Beaucaire. 


Siden leved de mange Dage 


og nöd deres Gammen og Lyst. 
Pu bar Aucassin sin Glæde 


og Wicolete ligesaa. 


Jeg véd ikke mer at kvæde, 


tbí nu gaar Sangen i Staa. 
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UAnmerfninger. 


En gammel fange. Bogens Forfatter er 
os ganffe ubefendt; men denne Betegnelse lader 
formode, at Digteren som gammel Mand har for- 
Fortet fin $ængfelstid ved at forfatte denne friffe 
og livsglade Digtning, der vel er nedffrevet i Nord- 
franfrig, men hvis Handling fpiller i Provences 
ffonne Natur (Beaucaire ligger ved Rhonens ne- 
derfte Lob). Om Stoffet har fit Udfpring i en op- 
rindelig ortentalff Fortælling, har endnu iffe ladet 
fig paavife, men Elffovshiftoriens Hovedgang og flere 
enfelte Træf tyder i hvert Fald paa øftlig — by- 
zantinff — Jndflydelfe. Gafton Paris mener, at „den 
gamle Fange” muligt har været en franff Kors- 
ridder, der længe har fiddet fangen i Orienten og 
siden hjembragt Fortællingen og meddelt den til den 
egentlige Digter, der faa har. gengivet Stoffet paa fin 
Maade. — Maaffe har Digtningen fin Urfilde famme 
Steds fom den berømte Roman nSloire et Blandeflenr”. 
— ,Unucasfin og YTicolete” er det enefte bevarede 
oldfranffe Erempel paa en Fortællemaade, der verler 
med Ders og Profa (chantefable). 


Maferfumme. Wafer er en foftbar Trefort 
med fint, flammet Ded. 

\Corelore er et fantaftiff Land, hvad alle- 
rede Navnets eventyrlige Klang figer. Epifoden 
med Kongen, der ligger i Barfelfeng, er imidlertid 
ingenlunde fantaftiff eller digteriff Opfpind, men er 
bygget paa en faavel i Oldtiden fom i nyere Tid, 
hos Solfeflag baade i den gamle og den nye Perden, 
herffende Sfif. Etnologerne giver forffellige for- 
flaringer af denne Merfelighed. Rimeligft er det 
vel at betragte den fom et Udflag af Krigerfolfenes 
Barbari, hvor Krigeren gælder alt, Kvinden intet: 
Manden tilfommer ene 2Eren for Barnets Fodſel, 
han alene er Herre og Beftemmer af dets Tilbliven 
og Eriftens — dette ffulde den naive Barfelfomedie 
fymbolff. betegne. 

Strandret. 1191 afffaffedes denne Strand- 
boernes Ret til at plyndre Sfibe, der fom paa 
deres Kyfter. Denne Omtale af Strandretten (la: 
gan) tillader at tro, at $ortællingen er bleven til 
paa en Tid, da den endnu udøvedes, men er ogfaa 
mulig paa en Overgangstid, da Forbudet endnu iffe 
er trængt igennem. Nogle fetter Digtningens Alder 
lidt før, Undre lidt efter War 1200. 
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